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T HE  S U G Y A

This daf opens with a sharp kasha on Rav's shitta regarding combining two separate groups of five animals for ma'aser

behemah. The Gemara presents a Baraita where a single sheep in the middle is enough to connect flocks from two separate

towns, which directly refutes Rav's requirement of five in the middle. Shmuel offers a teretz to reconcile the Baraita with Rav,

leading the Gemara to explore what else can serve as a bridge to join two flocks, including the shepherd himself, his kelim, or

even his shepherd dog.

The Gemara then dives into the Mishnah's ruling according to Rabbi Meir that the Yarden river forms a halachic mechitzah

that separates animals on opposite banks. We analyze whether this separation is due to the physical inability of the animals to

cross without a bridge, or if the Torah established the Yarden as a formal geographical boundary. Through this discussion, the

sugya investigates the exact status of the Yarden, its halachic boundaries relative to the land of Kena'an, and how the river

received its unique name.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  5 5 A

O BJECT IO N

י: יבִ יתִ מֵ

The Gemara raise s  an objection against Rav's ruling that five animals are required in the middle to combine two separate groups

of five into one flock for ma'aser behemah:

BR AI SA

י — נַ פַר עוֹתְ כְ שׁ בִּ מֵ חָ יָה וְ נַנְ פַר חֲ כְ שׁ בִּ מֵ יָה לוֹ חָ הָ

A Baraita states: If one  had five  sheep in Kfar Chananya and five  sheep in Kfar Osnai,

BR AI SA

י. וֹרִ יפּ צִ ת בְּ חַ א לוֹ אַ יְּהֵ שֶׁ ד  פוֹת עַ רְ טָ צְ ין מִ אֵ

they do not combine  to make the required total of ten, unless  he  has  one  sheep between them in Tzippori.

O BJECT IO N

ב! רַ א דְּ תָּ  יוּבְ תְּ

The Gemara points out: This is a conclusive  re futation of the opinion of Rav! For the Baraita explicitly states that a single animal

in the middle is sufficient to combine the outer groups, contradicting Rav who said five are needed.

R E SO LU T IO N



ב: רַ בָּא דְּ י לִּ ל אַ מוּאֵ שְׁ הּ  מַ גְּ רְ תַּ

Shmuel explained the Baraita according  to the  opinion of Rav:

R E SO LU T IO N

ע, צַ מְ אֶ בָּ ת  חַ אַ אן וְ כָּ  ע מִ שַׁ  תֵ אן וְ כָּ  ע מִ שַׁ  תֵּ יוּ  הָ שֶׁ ן  גוֹ כְּ

The Baraita is speaking about a case where  there  were  nine  sheep on this  s ide  and nine  on that s ide , and one  in the  middle ,

EXPLANAT IO N

כָא. הָ יָא לְ זְ חַ כָא וְ הָ יָא לְ זְ יא חַ הִ הַ דְּ

for that one sheep in the middle is  fit to combine with the nine on this  s ide  to complete a group of ten, and is  fit to combine

with the nine on that s ide  to complete a group of ten.

STATEMENT

פָּא:  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said:

STATEMENT

ן, פָ צָרְ ה מְ עֶ וּ רוֹ ילּ פִ ל, אֲ מוּאֵ שְׁ  לִ וְ

And according  to Shmuel who holds that one animal in the middle joins the two sides, even a shepherd standing in the middle

combines  them,

STATEMENT

ן. פָ צָרְ ה מְ עֶ ל רוֹ שֶׁ יוֹ  לְ כִּ וּ  ילּ פִ אֲ וַ

and even a g arment or utensil of the  shepherd placed in the middle combines  them. Since the shepherd goes to fetch his

vessel, he effectively brings the two flocks together.

QU E ST IO N

י: שֵׁ  ב אָ י רַ עֵ בָּ

Rav Ashi raised a shepherd's  dilemma:

QU E ST IO N

אי? ה מַ עֶ רוֹ בָּא דְּ  לְ כַּ

What is  the halachah if the  shepherd's  dog  is sitting in the middle?

QU E ST IO N

י, פִ רְ טָ צְ י לָא מִ תֵ אָ יהּ וְ י לֵ רֵ קָ ן דְּ יוָ כֵּ

Do we say that s ince  the shepherd calls  it and it comes  to him, the shepherd does not need to walk to the middle, and therefore

the two sides do not combine?

QU E ST IO N



? יהּ תֹיֵ אֵ יזַל וְ מֵ יהוּ לְ ךְ אִ רֵ טָ צְ י, וּמִ תֵ לָא אָ ין דְּ נִ ימְ א זִ מָ לְ אוֹ דִ

Or perhaps, s ince  sometimes it does  not come, and he  is  needed to g o and bring  it, it is like his vessel and they do

combine?

R U L ING

יקוּ. תֵּ

The question shall stand unresolved.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ מַ יק לְ סִ פְ ן מַ דֵּ יַּרְ  ר: הַ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ רַ

We learned in the Mishnah: Rabbi Meir says: The  Yarden forms a partition for ma'aser behemah, separating animals on

either bank.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

י: מֵּ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ami said:

STATEMENT

ר, שֶׁ  ם גֶּ שָׁ ין  אֵ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ לֹא 

They only taug ht this where  there  is  no bridg e  over the river;

STATEMENT

ן. פָ צָרְ ר מְ שֶׁ  ר — גֶּ שֶׁ  ם גֶּ שָׁ ל יֵשׁ  אֲבָ

but if there  is  a bridg e  there , the  bridg e  combines  them.

IN FER ENCE

ן הוּא. בָ רְ יקָ לָא מְ וּם דְּ שּׁ  א, מִ מָ לְ אַ

Consequently, Rabbi Ami understands that the river separates them only because  they cannot approach each other across the

water.

O BJECT IO N

י: יבִ יתִ מֵ

The Gemara raise s  an objection from a Baraita:



BR AI SA

, ךְ ילָ אֵ ךְ וְ ילָ ן אֵ דֵּ יַּרְ  י הַ רֵ בְ י עֶ נֵ שְׁ  יוּ לוֹ בִּ הָ

If one  had animals on the  two banks of the  Yarden, here  and there ,

BR AI SA

י — נָמוֹרִ ר וְ ל נָמֵ שֶׁ ן  גוֹ כְּ אוֹת  ילָ טִ בְ י אַ נֵ שְׁ  אוֹ בִּ

or in two provinces , such as  Namer and Namori,

BR AI SA

ין, פִ רְ טָ צְ ין מִ אֵ

they do not combine ;

BR AI SA

ץ. רֶ אָ ץ וָ רֶ אָ ר חוּצָה לָ מַ יךְ לוֹ ין צָרִ אֵ וְ

and needless  to say, animals in chutz la'Aretz and Eretz Yisrae l do not combine.

O BJECT IO N

י, מֵ ר דָּ שֶׁ  יֵּשׁ גֶּ  שֶׁ קוֹם  מְ כִּ ץ  רֶ אָ ץ וָ רֶ אָ א חוּצָה לָ הָ וְ

The Gemara analyzes the Baraita: Now, chutz la'Aretz and Eretz Yisrae l is  considered like  a place  where  there  is  a

bridg e , since there is no physical river obstructing the animals,

O BJECT IO N

ין! פִ רְ טָ צְ י: לֹא מִ נֵ תָ קָ וְ

and yet it teaches: They do not combine ! This proves that the boundary separating areas is not dependent on physical passage.

R E SO LU T IO N

נָן: חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ בָּא אָ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rabbi Chiyya bar Abba said that Rabbi Yochanan said:

R E SO LU T IO N

יר, אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ עְ ינוּ טַ יְ הַ

This  is  the  reason of Rabbi Meir for ruling that the Yarden separates:

PR O O F

ה״, מָ דְ ת קֵ אַ פְ בֹּל אֹתוֹ לִ  ן יִגְ דֵּ יַּרְ  הַ ״וְ א:  רָ ר קְ מַ אָ דְּ

as  the  verse  says: "And the  Yarden shall border it on the  east s ide ."

EXPLANAT IO N

. מוֹ צְ י עַ נֵ פְ בוּל בִּ אוֹ גְּ שָׂ כָּתוּב עֲ  הַ



The verse  made  it an independent border, and any halachic border creates a separation regarding ma'aser behemah.

O BJECT IO N

בוּל״, גְּ לָה הַ עָ ״וְ בוּל״  גְּ ר הַ אַ תָ ״וְ ה,  תָּ  עַ לָּא מֵ  אֶ

The Gemara asks: If so, regarding the verses describing tribal boundaries where it says "And the  border turned" or "And the

border went up",

O BJECT IO N

! מוֹ צְ י עַ נֵ פְ בוּל בִּ אוֹ גְּ שָׂ כָּתוּב עֲ  י הַ י נָמֵ כִ הָ

so too should we  say that the  verse  made  each tribal boundary an independent border, so that animals on two sides of a

tribal boundary should not combine?

R E SO LU T IO N

יב״, בִ יהָ סָ לֹתֶ  בֻ גְ ץ לִ רֶ אָ כֶם הָ יֶה לָ הְ ״זֹאת תִּ א:  רָ ר קְ מַ אָ ם, דְּ תָ י הָ אנֵ שָׁ

The Gemara answers: It is  different there , as  the  verse  says: "This  shall be  the  land for you according  to its  borders

round about,"

EXPLANAT IO N

יא. ד הִ חָ בוּל אֶ ל גְּ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ לַּהּ אֶ  וּ כּ

teaching that the  entirety of Eretz Yisrae l is  one  s ing le  border regarding this halachah.

QU E ST IO N

י! ן נָמֵ דֵּ י, יַרְ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, the  Yarden should also  be included in this unified border of Eretz Yisrael!

ANSWER

ן. דֵּ לֹא יַרְ ץ״ — וְ רֶ ״אֶ

The Gemara answers: The verse specifies "land" — and the  Yarden is  not land, but a body of water, so it remains a separate

border.

O BJECT IO N

ן״, דֵּ ״יַרְ י  נֵ תָ קָ ינוּ דְּ יְ בָּא — הַ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ רַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

It works  out we ll according  to Rabbi Chiyya bar Abba, who says Rabbi Meir's ruling is derived from a pasuk, as  that is  why

the  Tanna specifically taug ht "the  Yarden";

O BJECT IO N

רוֹת! הוּ נְהָ לְּ כוּ ינְהוּ לְ נִ יתְ י — לִ מֵּ  י אַ בִּ רַ לָּא לְ  אֶ

but according  to Rabbi Ami, who holds it is due to the physical obstruction of crossing, le t him teach all rivers! Why single out

the Yarden?

R U L ING



יָא. שְׁ  קַ

This is indeed a difficulty against Rabbi Ami.

QU E ST IO N

י: נָּאֵ  תַ כְּ א  ימָ לֵ

Shall we  say that whether the Yarden is considered a border distinct from Eretz Yisrael is  like  a dispute  between Tanna'im?

BR AI SA

ן״, נָעַ כְּ צָה  רְ ן אַ דֵּ יַּרְ  ת הַ ים אֶ רִ ם עֹבְ תֶּ  י אַ כִּ ״

For a Baraita states: The pasuk says, "When you cross  the  Yarden into the  land of Kena'an."

BR AI SA

ה. ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ י רַ רֵ בְ ן, דִּ נַעַ כְּ ץ  רֶ ן אֶ דֵּ יַּרְ  לֹא הַ ן, וְ נַעַ כְּ ץ  רֶ צָה״ — אֶ רְ ״אַ

The word "into the  land" implies that the  land of Kena'an is Eretz Yisrael, and the  Yarden is  not the  land of Kena'an; these

are  the  words of Rabbi Yehudah ben Bete ira.

BR AI SA

ר: מֵ י אוֹ חַ ן יוֹ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon ben Yochai says:

BR AI SA

ה״, חָ זְרָ ה מִ מָ דְ חוֹ קֵ ן יְרֵ דֵּ יַרְ בֶר לְ עֵ ״מֵ ר  מֵ י הוּא אוֹ הֲרֵ

Behold, it says: "Beyond the  Yarden of Yericho eastward, toward the  sunrise ."

IN FER ENCE

ן. נַעַ כְּ ץ  רֶ ן אֶ דֵּ ף יַרְ ן, אַ נַעַ כְּ ץ  רֶ חוֹ אֶ ה יְרֵ מָ

Just as  Yericho is  part of the  land of Kena'an, so too is  the  Yarden part of the  land of Kena'an. Thus, the question of

whether the Yarden is considered distinct from Eretz Yisrael is a Tannaitic dispute.

STATEMENT

נָן: חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabbah bar bar Chana said that Rabbi Yochanan said:

STATEMENT

ה. טָּ  מַ לְ חוֹ וּ ית יְרֵ בֵּ  לָּא מִ  ן״ אֶ דֵּ ״יַרְ ין  אֵ

It is  only called "Yarden" from Beis  Yericho and be low, southward.

QU E ST IO N

א? תָ כְ לְ אי הִ מַ לְ

To what halachah does this statement apply?



QU E ST IO N

ם, דָ י אָ נֵ ן בְּ וֹ שׁ ר לְ חַ ךְ אַ לֵּ  ר — הַ דֵ נוֹ א לְ ימָ לֵּ י אִ

If we  say it applies to one  who makes  a vow, that is difficult, for regarding vows we follow the  common lang uag e  of people ,

QU E ST IO N

! יהּ ר לֵ סַ יתְּ ן״ אִ דֵּ ״יַרְ יהּ  רוּ לֵ קָ יכָא דְּ כֹל הֵ וְ

and anywhere  people  call it "Yarden", it should be  forbidden to him!

ANSWER

ה. מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ מַ לָּא לְ  אֶ

Rather, this definition applies to ma'aser behemah, determining where the river has the status of Yarden to form a partition.

PR O O F

י: כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

This  is  also taug ht in a Baraita:

BR AI SA

יָיס, מְ פַּ ת  רַ עָ מְּ צֵא מִ ן יוֹ דֵּ יַרְ

The Yarden emerg es  from the  cave  of Pamyas,

BR AI SA

דוֹם, ל סְ שֶׁ הּ  מָּ יַ יָא, וּבְ בֶרְ ל טְ שֶׁ הּ  מָּ יַ י, וּבְ כִ יבְ ל סִ שֶׁ הּ  מָּ יַ ךְ בְּ לֵּ  הַ וּמְ

and flows throug h the  Sea of Sivchi, and throug h the  Sea of Tverya, and throug h the  Sea of Sdom,

BR AI SA

ל, דוֹ גָּ יָּם הַ  ל לַ פֵ נוֹ ךְ וְ לֵ הוֹ וְ

and continues  and falls  into the  Great Sea;

BR AI SA

ה. טָּ  מַ לְ יחוֹ וּ ית יְרִ בֵּ  לָּא מִ  ן״ אֶ דֵּ ״יַרְ ין  אֵ וְ

and it is  only called "Yarden" from Beis  Yericho and be low.

STATEMENT

נָן: חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ בָּא אָ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Chiyya bar Abba said that Rabbi Yochanan said:

EXPLANAT IO N

ן. דָּ ד מִ יּוֹרֵ שֶׁ ן״?  דֵּ ״יַרְ מוֹ  שְׁ א  רָ קְ ה נִ מָּ  לָ

Why is  its  name  called "Yarden"? Because  it flows down (yored) from Dan.



STATEMENT

י: שֵׁ  ב אָ רַ בָּא לְ  י אַ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Abba said to Rav Ashi:

STATEMENT

, ינַן לַהּ נֵ תְ כָא מַ הָ נַן מֵ , אֲ יתוּ לַהּ נִ תְ ם מַ תָ הָ וּן מֵ תּ אַ

You in Bave l learn it from there , but we  in Eretz Yisrae l learn it from here , from a explicit pasuk:

PR O O F

ם״. יהֶ ן אֲבִ ם דָּ שֵׁ  ן בְּ ם דָּ שֶׁ  ( לֶ אוּ )לוֹ רְ קְ יִּ ״וַ

"And they called Leshem, 'Dan', after the  name  of Dan the ir father."

STATEMENT

יָיס, מְ פַּ ם זוֹ  שֶׁ  ק: לֶ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

And Rabbi Yitzchak said: Leshem is  Pamyas;

PR O O F

יָיס. מְ פַּ ת  רַ עָ מְּ ן מִ דֵּ צֵא יַרְ יָא: יוֹ נְ תַ וְ

and it was  taug ht in a Baraita: The  Yarden emerg es  from the  cave  of Pamyas. Thus the name Yarden means coming down

from Dan.

STATEMENT

נָא: כָּהֲ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Kahana said:

STATEMENT

יָיס, מְ פַּ ת  רַ עָ מְּ נָא מִ דְּ יַרְ יהּ דְּ רוּתֵ זַכְ

The primary source  of the  Yarden is  from the  cave  of Pamyas.

R U L ING

נָא. דְּ יהּ יַרְ לֵּ  כוּ יהּ בְּ ר לֵ סַ יתְּ יָיס״ — אִ מְ פַּ ת  רַ עָ מְּ יִם מִ ינָא מַ תֵ שָׁ ״לָא  ר:  מַ אָ יכָא דְּ הֵ

Therefore, where  one  says , "I will not drink water from the  cave  of Pamyas," he  is  forbidden from the  entire  Yarden,

since all its waters originate there.

STATEMENT

א, דָּ כַּבְ א —  מָ דְ א דִּ רוּתָ זַכְ

The primary source  of blood is  the  liver,

PR O O F

ית. יעִ בִ רְ א בִּ מֵּ  טַ חַ — מְ וֹ ימּ נִּ שֶׁ ד  כָּבֵ ק:  חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ ק, דְּ חָ צְ י יִ בִּ רַ דְ כִּ



in accordance  with Rabbi Yitzchak, as  Rabbi Yitzchak said: A liver that melted conveys  tumah like  a revi'is  of blood.

STATEMENT

ת, רָ פְּ יָּא —   מַ א דְּ רוּתָ זַכְ

The primary source  of all water in the  world is  the  Peras  river,

PR O O F

לָם. עוֹ בָּ  שֶׁ ימוֹת  ל מֵ כׇ סוּר בְּ ת — אָ רָ פְּ י  ימֵ מֵּ  ר מִ דֵ נּוֹ ב: הַ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ דְּ

as  Rav Yehudah said that Rav said: One  who vows ag ainst the  waters  of Peras  is  forbidden from all waters  in the

world.

QU E ST IO N

י? מֵ י דָ יכִ הֵ

The Gemara asks: What are  the  circumstances  of this vow?

QU E ST IO N

ת״ — רָ פְ י דִּ ימֵ מֵּ  ינָא מִ תֵ שָׁ ״לָא  ר  מַ אָ א דְּ ימָ ילֵ אִ

If we  say that he  said, "I will not drink from the  waters  of Peras ,"

QU E ST IO N

ינָא. תֵ שָׁ ינָא  חֲרִ א אַ נַּהֲרָ  א מִ ינָא, הָ תֵ שָׁ לָא  ת הוּא דְּ רָ י פְ מֵ

he meant: It is  the  water of the  Peras  river that I will not drink, but from another river I will drink!

ANSWER

ת״, רָ פְּ  תוּ מִ אָ יִם דְּ מַּ  ינָא מִ תֵ שָׁ ״לָא  ר:  מַ אָ לָּא, דְּ  אֶ

Rather, it is a case where  he  said, "I will not drink from water that comes from Peras ,"

EXPLANAT IO N

ת. רָ פְּ  ה מִ טָּ  מַ רוֹת לְ ה נְהָ שָׁ לֹ שְׁ רוֹת, וּ ה נְהָ שָׁ לֹ שְּׁ   ה מִ טָּ  מַ רוֹת לְ נְּהָ ל הַ כׇּ ב:  ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ דְּ

for Rav Yehudah said that Rav said: All rivers  flow be low three  major rivers , and those  three  rivers  flow be low Peras ,

making Peras the root source of all rivers.

QU E ST IO N

כָּא י אִ הָ וְ

The Gemara asks: But is  there  not another river that does not come from Peras?
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QU E ST IO N

ין! יָ לְּ ידַּ מִ א דְּ ינָתָ עֵ



The Gemara asks: But what about spring s  that are  hig her in the mountains than the Euphrates? How can their waters possibly

come from the Euphrates?

ANSWER

יָא: שְׁ  רְ שַׁ  ב מְ ר רַ מַ אָ

To answer this, Rav Mesharshiya said:

EXPLANAT IO N

ינְהוּ. ת נִ רָ פְ י דִּ מֵ לָּ  נְהוּ סוּ הָ

These  are  like the subterranean ladders  of the  Euphrates ; the water seeps through the earth and gets pushed upward, emerging

at those higher springs.

O BJECT IO N

ת״! רָ י הוּא פְ יעִ בִ רְ ר הָ נָּהָ  הַ ״וְ יב:  תִ כְּ א  הָ וְ

The Gemara asks: But isn't it written in the pasuk regarding the rivers of Eden: "And the  fourth river is  the  Euphrates"? This

implies that the Euphrates is merely one of four branching rivers, and the last one at that, not the master source of all world waters!

ANSWER

בַּר יַעֲקֹב: א  חָ ב אַ א רַ ימָ תֵּ י אִ ק, וְ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said, and some  say it was Rav Acha bar Yaakov who said:

EXPLANAT IO N

א. רָ יקָּ עִ מֵ ת דְּ רָ פְּ הוּא 

It is  the  Euphrates  that is referred to from the  beg inning  as the main river coming out of Eden, from which all other rivers split

off, and then it continued on as the fourth river.

BR AI SA

ר: מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

It was  taug ht in a Braisa that Rabbi Meir says:

STATEMENT

, מוֹ שְׁ ל״  ״יוּבַ

Yuval is  its  name  when it emerges from Eden,

PR O O F

יו״, שָׁ  רָ שׇׁ לַּח   שַׁ  ל יְ ל יוּבַ עַ יִם וְ ל מַ תוּל עַ שָׁ ץ  עֵ כְּ יָה  הָ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  stated in the pasuk: "For he  shall be  as  a tree  planted by the  waters , and that spreads  out its  roots  by the  river

[yuval]..."

QU E ST IO N

ת״? רָ פְּ ״ מוֹ  שְׁ א  רָ קְ ה נִ מָּ  לָ וְ



And why is  its  name  called Peras  (Euphrates)?

ANSWER

ים. בִ רָ ים וְ פָּרִ יו  ימָ מֵּ  שֶׁ

Because  its  waters  are  fruitful (parim) and multiply from subterranean sources without needing rain.

PR O O F

ל, מוּאֵ שְׁ  יהּ לִ יַּיע לֵ  סַ מְ

The Gemara notes: This Braisa supports  Shmuel,

STATEMENT

. יךְ רִ יבְּ יהּ מִ יפֵ כֵּ  א מִ רָ ל: נַהְ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ דְּ

for Shmuel says: A river is  ble ssed and grows from its  own riverbed, meaning underground springs, not from rain.

O BJECT IO N

ב, רַ א דְּ יגָ לִ וּפְ

And this  disag rees  with Rav,

STATEMENT

ת. רָ פְּ בָּה   א רַ דָ הֲ בָא סָ רְ עְ מַ א בְּ רָ יטְ ב: מִ ר רַ מַ י אָ מֵּ  ב אַ ר רַ מַ אָ דְּ

for Rav Ami said that Rav says: When there is rain in the  West (Eretz Yisrael), the  g reat witness  is  the  Euphrates , as its

waters swell from that rain.

STATEMENT

י. רֵ שְׁ  י תִ מֵ יוֹ י בְּ צֵ פָּ  ן, וּמַ יסָ י נִ מֵ יוֹ וֶה בְּ קְ יהּ מִ נָאתֵ בְ הוּ לִ יד לְ בֵ ל עָ מוּאֵ שְׁ  אֲבוּהּ דִּ

The Gemara relates: The father of Shmuel made  a mikveh for his  daug hters  during  the  days  of Nisan, and laid out mats

for privacy in the  days  of Tishre i when they immersed directly in the river.

EXPLANAT IO N

ת, רָ פְּ בָּה   א רַ דָ הֲ בָא סָ רְ עְ מַ א בְּ רָ יטְ ב: מִ ר רַ מַ י אָ מֵּ  ב אַ ר רַ מַ אָ ב, דְּ רַ כְּ בַר לַהּ  ן — סָ יסָ י נִ מֵ יוֹ וֶה בְּ קְ מִ

Making a mikveh in the  days  of Nisan was because he  holds  like  Rav, as  Rav Ami said that Rav says: When there  is  rain in

the  West, the  g reat witness  is  the  Euphrates ,

EXPLANAT IO N

בָּא. ים רוּ מִ שָׁ  י גְ הוּ מֵ ווּ לְ הָ ין, וְ לִ חֲ זּוֹ ל הַ ין עַ פִ טְ וּ נוֹ בּ א יִרְ מָּ  שֶׁ

and perhaps the  accumulated rainwater will exceed the  flowing  spring  water, making  rainwater the  majority; and

flowing rainwater is not valid for a mikveh.

EXPLANAT IO N

י. רֵ שְׁ  י תִ מֵ יוֹ י בְּ צֵ פָּ  וּמַ



And he provided mats  in the  days  of Tishre i so they could immerse in the river itself, as there was no concern of rainwater then.

O BJECT IO N

, יהּ ידֵ דִּ יהּ אַ ידֵ א דִּ יגָ לִ וּפְ

The Gemara notes: And this opinion of his  (Shmuel's position that rivers grow from springs) conflicts  with his  own other

statement,

PR O O F

י. רֵ שְׁ  י תִ מֵ יוֹ ת בְּ רָ פְּ לָּא   ין אֶ לִ חֲ זוֹ ים בְּ רִ הָ טְ יִם נִ מַּ  ין הַ ל: אֵ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ דְּ

for Shmuel says: Water does  not purify while  flowing  except for the waters of the  Euphrates  in the  days  of Tishre i,

showing he too was concerned about rainwater during the rest of the year!

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ מַּ  טוּר מִ פָּ נָה —  תָּ  מַ ן לוֹ בְּ תַּ י נִּ שֶׁ , אוֹ  חַ קֵ וֹ לּ י׳ הַ נִ תְ מַ

MISHNAH: One  who buys  an animal, or one to whom an animal was g iven as  a g ift, is  exempt from animal tithe  (ma'asar

behemah).

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

י? לֵּ י י מִ נֵ נָא הָ ׳ מְ מָ גְּ

GEMARA: From where  are  these  words  derived?

ANSWER

״, צֹאנֶךָ ךָ לְ שֹׁרְ  ה לְ שֶׂ עֲ תַּ ן  כֵּ י  ן לִּ תֶּ  יךָ תִּ נֶ בָּ כוֹר  ״בְּ א  רָ ר קְ מַ אָ נָא: דְּ כָּהֲ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Kahana said: As the  pasuk says: "The  firstborn of your sons  you shall g ive  to Me. So shall you do with your oxen

and with your sheep..." comparing animal sanctity to human firstborns, excluding bought or gifted animals.

S U M M A RY

The Gemara refutes Rav's view that five animals are required in the middle to combine two outer flocks of five for ma'aser

behemah, bringing a Baraita showing that a single animal suffices. Shmuel answers that the Baraita refers to nine animals on

each side and one in the middle. Rav Pappa expands on Shmuel's approach, stating that even the shepherd or his garments

placed in the middle can combine the flocks, while an inquiry regarding his dog remains unresolved. Turning to Rabbi Meir's

view that the Yarden separates animals on its opposite banks, the Gemara rejects Rabbi Ami's physical-obstruction explanation

and establishes via Rabbi Yochanan that the Yarden is defined by a pasuk as an independent border. Finally, the Gemara



clarifies that the river is strictly called 'Yarden' from Beis Yericho and southward for halachic purposes, and explains its name as

deriving from the fact that it flows down from Dan (Pamyas).

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is dealing with the halachos of ma'aser behemah and asks what actually connects two separate groups of sheep.

Is it just physical proximity, or is there a deeper connection? Rav Pappa points out that according to Shmuel, even a

shepherd's keili or utensil sitting in the middle can combine two flocks. Why? Because the shepherd cares about his vessel.

Since he will inevitably walk out into that middle space to retrieve his belong, that spot becomes a bridge that draws both sides

together.

What a profound yesod for us in our own daily avodah! We often look at different areas of our life, our davening, our

business, our family time, our personal struggles, as if they are totally distant, disconnected islands. We wonder how to bring

kedushah into our mundane workday or how to connect our spiritual aspirations with our daily chores. The sugya is teaching

us that it does not take a massive, grand gesture to bridge two split worlds. A single keili, one small vessel of the Shepherd

placed in the middle, unites everything.

When you take a ordinary physical act and place a small vessel of Yiras Shamayim right in the middle of it, you instantly

connect that moment to Hashem. A quiet, honest brachah said with kavana in the middle of a rushed workday, a two-minute

quiet tefillah before walking into a difficult meeting, or pausing for a second to remember that your parnassah comes directly

from Hashem, that is your keili in the middle. Mimeila, the entire day is no longer fragmented. It all joins together into one

continuous flock under the care of the Ultimate Shepherd.

Today, pick one mundane or routine activity in your day and place a small keili of kedushah right in the middle of it. Before

you start a work task or make a business phone call, pause for five seconds to say a short kapitel Tehillim or silently ask Hashem

for hatzlachah, elevating that entire physical moment into your avodas Hashem.
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